X PEHEEERE (T) X

i = T 5 5 4 R AR -
3 % 5 % o B AL P RS KA 3R
oy § 3R ST 1)

TRIMIE "

—  BASF LA 7R B 4 04 2 2 B

BHEE st FE A B Ry B RV AR TR - LR AR R 2 M B I RO TR o ¥
b ASCERIEARE TENEER « FaEIE ~ AR RE R T2 A IEMEERY -
K20 HIRE A E BRI (knowledge is situated) » T 78 & 1R E2 05 HE 0] 58 o0 & 2 B —HRF
—HIRR B > BIANH SRR T ~ BORRIAEE) ~ [E5 BUIE 2255 BT B 221l H
B MR E B B TRV ERE ~ B BRI EREI - DU BT EIE RS -
BRI > HIF R AOEM 75 E & BRI g - Prakan ot - et - X
FE M (mediated nature) ELRCAERIT S D ARFEE - thARZE —RRRRIZEAIALE -

AN AR AR A B R ~ 2 BRI S TR » BRE > R sLAER D ABISN - L. P.
Hartley A EE—A)5E « DREZA—EBEE ; IENAMES T —E - 1 &
EHIHE S (BRI T SRR R AL o @il AR BRIEF EE ~ IR T -
B EEE DR HIHIBEAE > DU SEAF R RN SRS o SPGB i Al — AR 5k 5
JEE 50 B REREHH IR ARTE o TTEBNESE s A FEREI R » FIEREASE B % BRIV & 15

AT RARFEAHZFERENH R T (P8R8 %% HKBU-FRG2/11-12/017) - 2% pb3k3t -
* ORIIE  ABETRERSEE A AT BRI ERMEET R PR -

' Leslie Poles Hartley, The Go-between (London: Hamish Hamilton, 1953), p. 1.
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LIERETRE) - 138 - BiREE SRS - B REIRR LR SR HE M RRERE - LK
FE > MARTER” o EREANLL - BIFE L EE IR SRR R A
BISNEER - BEE R R AR AU AT B E T RIFF R UL B
AL AW 3 AR 2 R DR e O —— G RERR A SCAL R & RERA 1% - BLFET
BCRBRAE ~ filfifE > BESRRAEAZ ARG - RIERIAE) » DRAREENES ;
fEBEF ~ @2€ ~ — A IERR ~ I B ERGFE - S L > BlaE st pr
A RS A A IR o Hpr 2GS BIR E s m R E RS S 70
EPRE R BUAILGHI E - fth /M E T > AR RES D AMENEEE - §
LAIRIEEMERIINE ~ Zi5E ~ B % IKE - HRMGE - B8t E52
R~ NFEERS - TR DI HA R S B R A - S HER SR th 2 1 S LRAIAn fe]
BHFTR - B—B¥ ke (RENSUERT) S RHEER - L& &R LARTETHY
UL o MAERSLRROEIEAR / L% - 2208 ~ SRS i ME B A AR © - TEEE M
HERE - TEIRE) SN TR MEE T ERREREM - ATLEL  E8EE
FRAOE S FT - BRRLL L MoTSRE A n] 8k - BN S - B —E3ES (Bl
T30 REHFEHAL » LEURN Rl {aaE 5L M 1548 S ErReR -

Julio-César Santoyo, “Blank Spaces in the History of Translation,” in Georges L. Bastin and Paul F.

Bandia, eds., Charting the Future of Translation History (Ottawa: University of Ottawa Press, 2006), p. 2.

BRI - SEE RS AR EIEER RDE TR - BRI e (hEEE
sy (BB s ikl - 2006 45 ) BRI -

Y OERELSEER (IR N SGh - BGR - 15ES) SRERLER (B E KR -
GREE) RPITHIEIEE RIS -

Y RIS AN (1890-1969) HOTFZE » MRS AR LR TS h R LEE
Tisl o AR ENRE S ) (ZH4E  CULE BRI L —PREIS R E b S B H R ) ) -
CHNGRELINEEHER) > 2006 FE55 10 ) » H 53) o [SC{L sk BIENEE S o S (MRS - AR E W E Ik
FRAHMEZ SRR UL (18 RBINERE LR - 1997 F) r9FEEEAE - sEA
< (CTHEFEErnE g ) (1E : B ARBRRE - 1994 4 )) @@ s = A EF 2 EHER - 77
MrELFR A » S A TA R A am o T PH S50 - D H R T2 R HI S L g iR B - A&
(CHRPE A Ehifife B (RO EE) (VR « LU BREOE IR » 1999 ) AU AR @2 L IR
AR BRI CE 2 R B RO SRS - SRR TE T SUL (EERIEECE) BRBGL ORI -

O SRBRE(EIRE ORESE MBS (ChE > R TG 2 ) (Fi  hEBR (i) BRA

Al 02011 ) —FrhRy (HEEF (10) : (EEARERRAE 2 [H]) FRas - TR AR FRR 2 R MR AR F

1THY » B N EB P H RAVIRRE - 1 & f)aE ks a7 AR &1 -
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PEFESEE (T) W S AR R AR TR

TP R 50 RFF 50 7 SR SR A BN R SLBRELT o AN » RERE S YA TR
O SCRIVE T o f S B A R > Al DAJRE 58 SCBAAT H £ st BB ZE S 8@ EE Y B
% (intralingual) (BIANHE o SR A BAEERE ) ~ ZEFRENEE (interlingual) FIFFRE ENEE
(intersemiotic) (ANESEIFSCERAIR(ERE ) 7 WFFE TAEABERER o Lhoh > JBE s S0k
FIH + s BLEESEERE ~ f/ S LARIRA » 2L - JEREEEROHE T2 BAVRIE
e e

38 LA AR PRI R SR AT AR - R MG 7R o1 2208 2 Bl 5T
HERE > ARRSH 0 A BHEERY SRl o B(EIS4E MV - &8 TR s OfF 72 M B (A )
FERRL > (HEAGRAYERERR P - G HE s R AN A - BEE LB —F8
R _FMEL BB TWREZE > B —% B EFLL » EEEZTERE L
BIEFE N SURER L RHREEREE —% » LEMAERAFNAKRS gHERuk
T FE BRI A GESCRE ] ~ FEFFE F AU 51T B 2 65 O A RAMIIR R i 1E
IaREER - DURCRRIRORFFTEREY o ZA T AT AT 62 HH 0O 3R am R RE AR F(E > BIEASEEN
FERUM RHEAS TR AN > BG B4EEM It B EHH G AT ERIRME » #1572 - ¢
ST ENGER R R SRR E R ~ B B R AR S BRI - TSt B T REE S
HIEERERIEES - AREM / {2 E R FE [ ERfth / it 992 5 38 S Rl &
i EE R 2 F RS (Judy Wakabayashi) & £ “Reflections on Theory-driven and Case-
oriented Approaches to Comparative Historiography” (2007) —ZH1 » {{£ /7 iEam Ay A &
% e — I - I E (5 (phonematics) & T WIEMIEE » HUME/H(E BHHEENERY 52
FER SR FERE 2B AT (emic) » BIEEIPRI A (insider) FYSEE20/ 55+ HEZELE BIAC B
() sURHRT B BTS2 AT ERLAL (etic) » BIREIYN A (outsider) AISE ST © > Wifa IR &
BEERE o BEZMARRRER - FEFLAL - BTN ABIRFTT - TERLLIEN T EE =
AR > (BREEE RBREE ZRIE 2 EEFE—g > S TR AL 1 TEINA
48 IR—F —FER ~ JRFEFEEN P HE R G RESEW A SR -

T OEPEIEE - ERSENEEAIS AR R MBS - M 7% (Roman Jakobson, “On Linguistic Aspects of
Translation,” in Reuben A. Brower, ed., On Translation [New York: OUP, 1959/1966], pp. 232-239) &t
RIS - R S IR ENEE o SOR ISR AL -

Judy Wakabayashi, “Reflections on Theory-driven and Case-oriented Approaches to Comparative
Historiography,” in Dorothy Kenny and Kyongjoo Ryou, eds., Across Boundaries (Newcastle, UK:
Cambridge Scholars Publishing, 2007), pp. 9-10.
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HERURAFT B EREEN L 5 - I A M s L ERE FratE] 2

e 3 SR AEREEME > T A G WEATEENEIMIE >
fetEEM - A EE K EEERRE - BB EARN AN & o FaRn A=
WIIRER L > EE AR L ERRERE - # DB 2GR > FEHEEE—
AR EE R L M > MR - IS EEWR AN EE - BUsE =R
T RE— R B ANZIER > NACRRA LI TEE EEE M o A
A 1 8 R RIS th A 8 sE B Y DA » el R s A BRI Y - BB ENRERK -
ERE TEEEG - RLEFERIENIRD - IFRERR - 2 MREREELE
HEcsk MRV EAM > MECEATENIEMN LA - BRAR—EE S - HERLE
HEHEANTEER > WTE AR E L 2 ERRET—FJ1KE » BN EER 2
BRI - (HEESRHUHESR ¢ M > BREMERY - R AR RERE » —#E
POEGRF B E R F - (R ATRCER AES " - SEEE RS AN 2
REEEH - G RTEERMBEL ~ EEMER LT » BLERAL - MHI55E
SEELESKIE s BRI R AR F B EERE T » WUESE L E2REENER
(raison d'étre) o JLFEH B Z{EEE . £ H (E. H. Carr) 1 —JLNVUERERTREICERIA
R DR (RIERERRTTEE ) rBiEs - fthin « T—ELRIREREE A
HSCE T RAIS AN [F > (BAREfR UL FHEGR - SRS BIFEREREILE AR - B0 A
AT - 1 " FIRESEERE > BIEEEE - THEFREE KSR A
BT N ARHY ER AR R AR L HE R 50 SRR R E st Al R AR EE B AR EE S
kR (Tl

Martha P. Y. Cheung, “Representation, Intervention and Mediation: A Translation Anthologist’s
Reflections on the Complexities of Translating China,” in Luo Xuanmin and He Yuanjian, eds.,
Translating China (Bristol, UK and Buffalo, N.Y.: Multilingual Matters, 2009), pp. 171-188.

10 Hayden White £ “The Value of Narrativity in the Representation of Reality,” Critical Inquiry 7.1 (1980):

5-28 » Ll K& Metahistory: the Historical Imagination in Nineteenth Century Europe (Baltimore: Johns
Hopkins University Press, 1973) SRt AT B et 1 (SR se il » B e SRS FEY - R
HANES AT —F B - (BREIMIEERLR THIE) &5 o

U mrrea s (EREEL) (T - FHCSORBIRIZE L > 2005 F)) RIEHZR
EEHE - RH (E. H. Carr) BUGm#AL o M5 SCHEFEFE FHAF SRS - 27 Edward Hallett Carr,
What is History? (Harmondsworth: Penguin Books, 1964), pp. 26-27 ©

12 Haun Saussy, Great Walls of Discourse and Other Adventures in Cultural China (Cambridge, MA.;

. 24 -



PEFESEE (T) W= ¥ S B AR R AR

= B R

TET B RIER R A & 1 e EL i ) 5 (R P AR BIRER - JRR SR B2 2944 B CAERR AN
BT RE > SUE B B B RS s R A E R R 7 D LU
VE o BUFREEM0 S5 G SR A I3 LU 77 SR T TR B o i & (AR o DUT St
=l R A

(—) N "TEREMHEEHFE. Rk
AR E LB E AR L E  (HER VAT AT E RS EE AR
SESY > HERRR R o SEYEREMERARIE Sh o EEEAMRTER - B EEREEIFT
MIEFEALEH - IBRZBEERIR R » W R BB ARRE Tk » W E DI 2R
FE TARH &I BN R 5 18 7S (EREB D IREE ~ AU ESE3 > fEMiEER THRK
FEFFEE TEIE) W8 Z ) (wie es eigentlich gewesen ist)” » SEFEIFFE /T IEAME A

London: Harvard University Asia Center, 2001), p. 3.

P ELE R G — E ) BOfEE SRR AL T R AR SR A T
o TENEE s BB AT LUA 2 R A ROAEHE - PN R bl - thmT DUBHEE bR A 28 © AT DA
BB EURAY S E) - th ] DUE R E B R E B B R o TOERENREROIR ST - W DA R A
FEYIA » AT DAE RN R Y A L » ] DUREENER AR /2 - o mT DA BRR B S L AR A LA
o | HAIE2E  (PELAAEEL) (R : BHEHEML > 20054) » H 13-

" RIERTIR A SCRRERERIELATI I © T8 > BB IRFEAEE (University of Sdo Paulo) HIfIH -

KHFE (John Milton) BUR AR SCEE Emerging Views on Translation History in Brazil: Special Issue

of Crop 6 (Sdo Paolo: Humanitas FFLCH/USP, 2001) FH& (¢ Sz i BHTERF 58 B EEH BIEE Y 773458

— N R RS o SCERNER TR R BT TE D )7 BRE A7 A S A AT 0 B 7 B o AR SR AN

AR > FAE RO ERS > (R T DU AR TG 77 A o B2 R BN AR B BRI KRB L - & TE I

TE AR R R B RN T I » (BTG 7 50 B2 7F 1980 FEUR A K BB B » DS E AT

C MAEAAEE RV E (REETR - (T2 RITESE) (U - g R SR AR

2001 ) » BRHHEIENEE SE ISR HEEN - HH(E RIS -

2 R : Lieven D’hulst, “Why and How to Write Translation Histories?” in John Milton, ed., Emerging

Views on Translation History in Brazil: Special Issue of Crop 6, p. 31 ; F8E M2 E £ - B T4E

(Georges L. Bastin, “Subjectivity and Rigour in Translation History: The Case of Latin America,” in

Georges L. Bastin & Paul F. Bandia, eds., Charting the Future of Translation History, pp. 111-129) &

A o MAETER T RERE AL T SRR RS - FELE B AN REE RN RERERIIF 7 TI0E - 15

FIRINEER » PRI E B E o fth R SRR A KEGE - TIERWIE S - eS8
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7 R FBI R A ER A - tHUR AR (e B P B R SEANGE S W TR R G2 R B - i
/ WP E RN FE B 5L ~ e SCLURCHEA 30 > SR S B S AR AR sE A
RESTBET TR - SRR DU E RIS I R S B &5 > 1K
PRIE TRE ] By TR - M ST E AR S am s Rk P ARE R 2
FRAIHDZR AN AR B 37 55 th AR TR 25 = DU+ i B R AU BN 22 (descriptive
translation studies [DTS]) HYEE# o il / AP ER FH B FEA S 1 R B ] A JE S i
5T BIANZIE] AN R ST CTEAN [ AO FER S Rs HARY BIAE AR Al - B T (RRERY 535 B i
Jt » AR BN E B B BV ER R AN AT B U LR S R BRI 7 - fth / it
{FEhE L 2SR B QAR EARINGERAO R " Ak AR TR 11 RO SR
HSREEEL T - R Ry T Z MM AR R M LUSRIE BLER L T - HK - Al

DIsmtngias « MEeR sy TEBREE AT ReF e - T EBMEREHLEN ) (FRsIE - '
123) o AN > IR GEEE TSR 7ERoRARE ) ([FIRTS1E - B 121) LHEH S EEER < &7
FRE FHYINEE 52 B R AN 0 5 B TR R R sE RS 1 o
#F RLSESE (Wolfgang Behr, ““To Translate’ is ‘To Exchange’ 7% # 5 2t —Linguistic Diversity and the
Terms for Translation in Ancient China,” in Michael Lackner and Natascha Vittinghoff, eds., Mapping
Meanings: the Field of New Learning in Late Qing China [Leiden and Boston: Brill, 2004], pp. 173-
209) o G EESCET I B P BRI EE S EARIRE o TESCH » fths | FR AT DB AL AR ALAS DNA 357
(mitochondrial DNA lineages) ~ BL{%HF (haplogroup) ¥ FCHE/ 7 » LU BEIEEAD A A 2 & R (cranio
and odontometrical data) ([EIRTSIE > H 175) KIFHRIGm AL o 0 805E 50 B2 5 (SR LR 2 -
FIAE SO S ET G R ST 75 8 2 2 SCR S SR o BE B 6E Hh B R o SO 5 A0 2 1 1 o AU AR
TENZR ) MOFZE - (B TE2) FURAEEYEE “translation” WIMESAHE ER B —FHZE - i T3%) U
B T8 ([FERT51E > H 186-198) o FEF G HE S/ i718 S AE A AURT R TENEE ) A& -
{H A Gm Al B B2 55 A N [F] - 22 /L Martha P. Y. Cheung, “‘To Translate’ Means ‘To Exchange’? A new
Interpretation of the Earliest Chinese Attempts to Define Translation (‘fanyi’),” Target 17.1 (2005): 27-
48 °
"7 I8 % (Gideon Toury) B 22 £ L7 fA 4 #3138 6 (3R > MHLUEE A (2 A Gideon Toury,
“Translation, Literary Translation and Pseudotranslation,” Comparative Criticism 6 [1984]: 73-85; “A
Rationale for Descriptive Translation Studies,” in Theo Hermans, ed., The Manipulation of Literature:
Studies in Literary Translation [London: Croom Helm, 1958], pp. 16-41) ° fLERIRHIFE (EIGE - (& -
ALY (bRt s R RER M » 1999 ) —FHFRFE =5 MMAZFER I =R (FE§5EF -
H 156-220) » RAE (EHEER) F (FEBENHRE— CREK) @EHE) —X (EE
BEEsE) » EH109) » B (AR R A E R A SR TE -
P RRNRTE - GERHERER SRR S (T - BT > 2000 F) RILE -
(EEEEL) -
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PEFESEE (T) W= ¥ S B AR R AR

SRR R B 2 S0 R RE SRR ST 8 BA T S S AR Z e (] 1 R iR BRI B 3
& o A - FEILRE R AT R AR ST - RO 0L E - sEFHIGE S ARG E L B AR
TFAE © @RI TES o) R B B sh OB 9% - R & A HH —#riy e -

(Z) BN EEEE - iR

18RRI ERRE L TR R E RE RN E R E RIS A - BRI E
TLIRET S5 EEEAR ~ 598 UL R RO - BB BSER— )7 B B as & N e
fis / a MR AT FEE 2 PR A - BF R LR - ZHEAREA R KRS ; #E
T L BOHER R R 5955 80— 75 R s B ) — T R BT E AR - BUE RE B ARAYE
RItiaE = B AMARY o #ERNEF % - BRERE R - A seclost B ir i 57 R A1
FRIEIRAGR - SIRIGEITIERVER B S - 1RJE R E 3P A BIA%E S0 A0 ARRE Ry il
SRR bR T (BN JEREZRAFE LR 9N - &6 RTE R it
THERAORTRAIIR ] » B — IR E A ER 5 (RILUSTE B iz )
IRFI o T AFRE R A R IR SIE R B (EIC FRERE ST - AN EA S EGE RATEF
B B RTRR 2 B YGERER R AR BN AR T 1R > AR BEEEAERm (B
R TIEAER > LRATS REEERFRR) - #EE— R ERTSERERIN
PR - BRI R - BIERFERAE - BERRN B » BERIE RS HE 5 A
IR > IR REIRTE ¥ Frat iy BT R BIEY) ™ - 9 (AEERE BETER#)
RIFHEMEELE R > sia B R 2B E - AR ARR I SR E IRt i R
R - EREEGRILMEREE RO FEREIRA—% > BEERPA
Bl s B RAFRI R ™ o S3—771H » WFFEE X EmE s AT o $E HET R

1 Edward W Said, Orientalism (London: Routledge and Kegan Paul, 1978).

P 2R  (RUTRETIERORE) (PRI H5H (2008 105)  Hs6-
2! Richard Jacquemond, “Translation and Cultural Hegemony: The Case of French-arabic Translation,” in
Lawerence Venuti, ed., Rethinking Translation: Discourse, Subjectivity, Ideology (London and New York:
Routledge, 1992), pp. 139-158; Wang Hui, Translating Chinese Classics in a Colonial Context: James
Legge and His Two Versions of the Zhongyong (Bern and New York: Peter Lang, 2008).

2 Ralph A. Austen, “Africans Speak, Colonialism Writes: The Transcription and Translation of Oral
Literature before World War I1,” Cahiers de Littérature Orale 28 (1990): 29-53; Tejaswini Niranjana,
Siting Translation: History, Post-structuralism, and the Colonial Context (Berkeley & Los Angeles &

Oxford: University of California Press, 1992); fA & & (LB 7= H « R7H R FFER T I ENEEH
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HIBNRR(F AR R R RERE Y / BT Y o B E T AR TIERE
HEELIT - ERGEH L EROR R ERAEE (BIDIBER A5 hal0 » 58
S RZ #0075 R SR WO S: » 2R ER R SE AR 750k ) B 55 & IR D%
1t 77 JEE o R BT > SEREELTEISN ' o BUER AT A R R AR LR E R
A FERRT-TERNE » Ryl R SE IR I 2Bl BT (7 - it (M S FE B
B AR B PSR R s I > R A

7e) (i« BigsE st » 2005 ) o

2 Vicente L. Rafael, Contracting Colonialism: Translation and Christian Conversion in Tagalog Society
under Early Spanish Rule (Ithaca: Cornell University Press, 1988); Maria Tymoczko, Translation in
a Postcolonial Context: Early Irish Literature in English Translation (Manchester, UK: St. Jerome
Publishing, 1999).

* BRI /7 5 (localism) LUR 7% (Benedict Anderson) #R i) [ R{RI9HFM ) B2
% o B EHRIE MRS E UL Fe siRE i /7 F &an e Gl R 2 > LU AIEsL
B —iEREME » (CEFENA > HETHEEBEZEETIE (R Chen, Kuan Hsing, “Positioning
Positions: A New Internationalist Localism of Cultural Studies,” Positions 2.3 [1994]: 680-710) - 54k
B2 QI P AR 5 | N RSB RO E - DAYUE R R ERE MR A0 R s i st £ (NS
{3+ (R 2T (1950-2000) ¢ (F7& ~ 775 ~ lm) (2L : Z8H AR » 2000 ) © {HiE
TR B ARTERZE A + B0 h AP Ui H 3R -

2 2 ¢ Lori Chamberlain, “Gender and the Metaphorics of Translation,” in Lawrence Venuti, ed., Rethinking

Translation: Discourse, Subjectivity, Ideology; Susie Tharu and K. Lalita, eds., Women Writing in India:

600 B.C. to the Present. Vol. II: The Twentieth Century (New York: Feminist Press at the City University

of New York, 1993), pp. 1-40; Doris Y. Kadish and Francoise Massardier-Kenney, eds., Translating

Slavery: Gender and Race in French Women's Writing, 1783-1823 (Kent, Ohio: Kent State University

Press, 1994); Sherry Simon, Gender in Translation: Cultural Identity and the Politics of Transmission

(London: Routledge, 1996), chapter 2 & 4 ; 22 KFLHIFTT ((Fe= TR ) AUFERE— BRI«

PEBRIRE R IRR RS ) » LI RERER) 25 17 55 10 # (2008 4 ) - H 87-88) » {RE T /5

2 FE RN AR R AR AR AL 2 W E AR > (R R B B2 B 7Y VT R 9 07 R R B A M E SRR

W5t - T BAEH R E RS IS —ERCR - B TREBIRRE LR L7t (FRi515C '

87) o BMFERSE - KBUEKE - SEATPEREEEIATGE TR% ) RaEE - MrPthA K ALk

(RB/NF : CBRERIBGA - BRI ZEESUiRE) (LA : B SRR R - 2005 &) - H

159-169 ; FRAEAR : (A HACHE— M A n R ERRE RN ) - (HhEEEER) (2002

F5 A )~ CRMEAE A e OV AR SR BN Rt ) > (PR IER (SRR 5E 3D » 2010 5258 3

B> H 38-50 ; ARIGME - (RIFELCMERNRRZREE) - (REMATEE24R) 26 22 B 2 B (2004 4F ) -

H 113-114 ~ 119) FMEASFFREZRIMA (G757 - (iRl B 2o R 5 98 ) - (R TR

R ((LERMERMR)) 5515 G5 1 (2007 &) 0 H 69-74) » {BAERYZRER » B THIRHEHY 22
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(Z) EEEREMALBRITEZRN

Bt B B BRI R AR AR L ER IE T AR thBE
BLERRRRNE A ] R iR B ——RIE AV o ¥HE{E%EE » Clara Foz HEIE
WO TEAT DL B JU RO R B 38 R R D FR 380 G v R R A2
FEIAELERNKE - EMEEEERNEE RS8R EEER L
& LLB IRRHER Ry PRARR I R LR VRO 22 R SRRV EN /] » AN » TERESZ M F PR
[FIIE - sEER MR TR AR B R R BEEER o 1 > S (FDEFR e A= B T 38T
BFEATE » BERIE MBS E R E A NG HE TR - RSt HARRF T ~ HAD
TR NEEES o (R5E - ZHJE - BHE (Paul A. Cohen) R EREGEFEES MV EHEZE -
1E China Unbound: Evolving Perspectives on the Chinese Past (2003) —Zrf1 » £} E 4
JRESEAF SRR B O ¥ s B2 BB MRS & > R K R SCEASEE » MG INEET - &
PR RBORHGRRE » BIANERERE LA [FTE (LREAE) » NIRRT S 5B
B CAREE F AL E R L FER F E LB EE () - EFam H AT B AR o BFHE
TER TR FERE 88 - A & S g ok i SR E R B CRUBFZE T - BiEES
B MG REE CEEMTRREE W TR R B (2R
SRR E— O 3 RA SRR AT B [l ) < (BT R ARER - RERARTER
BT  REEREEE - et B CERALERIITTTEE A - 87 & B8 R RO AR (G
BRI ERRTRE » GEMESERE » W LATTYE - L% - E R FE) T 388
SHEZR ) P ER ey TPEE 032 ) (Burocentric) 8¢ TPH 70 F 2 | (Western-
centric) AU{R R 77 o 4N TEMEREL[AIE | AOFEEAESE - TEGEEIR AUHESS (Skfg
B E) DI (D) B - B L&A Fan ) ABLaiE

MEEIFRRAER - WARE -

26 Clara Foz, “Translation, History and the Translation Scholar,” in Georges L. Bastin & Paul F. Bandia,
eds., Charting the Future of Translation History, p. 133.

27 677225 (Chad Hansen, A Daoist Theory of Chinese Thought: A Philosophical Interpretation [New
York: Oxford University Press, 1992], pp. 2-5; David L. Hall and Roger T. Ames, Anticipating China:
Thinking Through the Narratives of Chinese and Western Culture [Albany: State University of New York
Press, 1995]) thEB Ay » BT BIRY T EHEHE s i — R — IR AR - WA RETE 5 — 8 DA
VEEAT 7Y 7 2 SR B 5 AR RO @A ~ AT HE SR B A i 20 R 5 7 8 PE B D E AR L
R ASEE AR B - A6 H ERZAR AR BRI 7E /51 -
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0% o RLETE B LL T AR B AR FER [ 1 (China-centered approach)” FREAHER -
thR] 2R S SRR A5 8 & A HLAENRE SR A SR BRI DA - Ry AN (L B 1) oS3 L
R+ DIFRB A A IR B M RES B S PERR PR O ERAVELR » B REBN & A
1BEE T LI Ay A IR [f) ) HE R AR » BTN ER ? FEREFD T TLid
B R A NIEE ) BIYRER Y 2 BRitzoh - BE —EREERFHEE - iR E
RHRBRIZORIES - MG SRR &R [0 > A0{ATRERRPAMEZIR TR H B 2 thik
e BEREWFER © (B0 ) BT A e S I iEg m) » DI
(ELAG » EReEGHE TR SE AL - sE A A WS e MR D T BOH T B IR
SEAFRMRL - HITHAPLEAE AR B (BEAI )T ) 3% TR R PR - (S LE
SERETETE 7 ABRASBHS E0HANT > REFHERE ¥ EEAHEEN) ¥ 2

BN e SR S0

WEFRAMEBN)—H ) - ASCRRHEFRESTEES MR- EEERH LN
PR ENEE LA ERE A AR R SRR TR (] o SE M SRS A B iy T A ) =R T8
€ AMHRZE » IEEAER - G LAR BREREARER - EE L
B (BAEAFRIR B R £ RAVFRAINLE - M R AR A R & - MR -
VR BHAE A ZER —MERE (7] > HET-B B Am@E £ B A - BT FERIRE (R > H
R H Y BRSO AR DB - (BHETFABE S BB ER G R T IR —
B e Bl A - MEBRRELEN » BETEFHERAALAE o sty rE i
HINAY THET ) - AR AR ERNGE O FERseRs D T RORLE R HIR(E T -

28 paul A. Cohen, China Unbound: Evolving Perspectives on the Chinese Past (London and New York:
Routledge Curzon, 2003), p. 4.

P BHEMEER » TLRBR ARG ) S1E TAEE R - S AT AR UAE S R R A R 7
FARE A APBRE S » TFELAPE 7 AR i R 1R £ B EER ~ B ARAAITLE & H 58 S A E 47
([FRTEE > H 1) o

* R H 8-

R H 16
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(—) ERRMBIKEHEF

AT RN AR S R i - AR - LSS - IR = EEIE
T ER LA RS EE R 7715 S L8 N\ BEAB AR 3 A A 2 22 AR A R » ZERIEE 2
BIRZE - BRRARMZEII R ZRY » SERTE IR — B EIHET - K12
T WRSETER VIS » SRR - WEEEREE L EIFT K o By AR
bE > W TEEME - SLEEAREERR U RIREE - S TR SRR D ELEh (EE R (b
> Bl— O —EHEEEBTRISIMAEAL » 51 EREZE - mIELLIRER - REtEh (b
5 AP ERERSHNE T - HIEE 8T - EYUIFEIEERTTIE » BIEAK
TR ~ R ~ B - MREREEETHNE  #HREES T2
HERELD > SEBOTITHI R ™ Wt AT R R B A T B R R E RO T - W
# TERR LR EZ RER » (HEREENHET TEWFTEHMA A 2N EFE -
LURE B ORI ER ) > TSR BT > AR TLEUSHAIA R > T
SRR L R E AT -

AEE ITE SR — BRI SR A EHE TR - M AR B
85 MEFEET > EHENEY > R KTV, - BEBEENE T —
BIBRRHE TR Ry T TR ANAE sL M SR E SR ™ -

fERE R AT AL > K T R AR A ~ ARRASRRITIR - B I SETE L -
MBI TR FAGE - TEERMAGHAE - DR GEFHE) Fr
ALY THERRE N ETR o B EEA R AHET T 2IH) - MR AR R
3 TRIRR A - WP EIR - BRI A AS) > A URFENIE R - BTl
R R TFRER T AR E AT - MEEE N - aMiE ik
WA - BB AT - FRE R RIS - EREREE L
T2 T FIR DR RE R B8 S JE— 2R HIRE - REFIBEE - E{LE 3 - BRI -
HIRSEREE NEEER ] HRBH -

2 S REEN - RS CRMRSFEE) (EEF - BT » 2004 4F) 5 B 195220 o

P[RR > B 199 -

3% YouTube: http://youtu.be/XALpOmuQRS88 » 1&ZE HHH : 2010 F 12 A 30 H » F[A] »

%> YouTube: http://youtu.be/Sr59gWTzKSw HUETF » BREER G AT - iR B e
HIHETF -
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(Z) HEARRETEAN "HF

PIEEARH > T TRE R ZI N RRRE A B DRINIEE & — - (EAHHE
TR — =R S WA ORITHR » AINEZRVEE > IMHEVE$IL A ABEE
IS E R AL - EEEEREENNE BRI - HEFRER SRR S{ASR
feft — T EAELUNG T -

LIENER S R ] - HEF R B de it 1 (R L A S TR — (B 1 - B2E 17
{EAGRE - AENTERHETERR - ATLUE @) B THRAE ) S8 M AR SL e dE
R EA ~ RAEENER - G AHBERE S - s LIS S > LIS WHE
WIEEE o HAMIE & WEE RS B L HVERRL - A RINLE - BIANRIE R & 8 B A
RH EBRIE - T2 ERTT - EELREIRH (R > EE 3 (universalism) i T 3
(localism) 5 » AT LIFIFAAHHET T(LEh) BUIRAI » R R - RO TERIH A
HEN TSR o BN AR RS RS > BNREI5AE SOMEERAY R - FhAE SRR
FELLRNE LUING 7 - BeMPGER TRMEE ) - stEEw H —m—  BhEks
B A RAEL S - AMARR IR S REEE) - Al RS A - BEaA - BRI E) -
EYRIERY - IER AR - YR URE PR T A AR ER - (B —)

PICON B

B — : KAiaegiss)

3 E FOER B S MIEREIRE > BLA TR (RS - & Ffgm - BRE
> HNEIMIIER 238 - RS REETEE B IRRIEEST -

(=) EFRREHZLATOERER
Al —HIEM S EREH - B DTSR BRI T - —IEE
B4 5 B R BB RS - ML ik - 226 - FERR - EAHPEL
TRAPE > B EIREIES & —HIB (R - BAEERRIEREE - 845 R ERA
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BIRIIE » EE R LURIE B B 18EaR EERMRE - 8 EERIENR — N NOFERF 1R
FIZOORFEMHA-FEH > FEHEHIRE LTI EaE - i 1 - F R
TAE - Fepk (hBIENERERE DS EEE (L) - e R HARIGRELENRSE) (An Anthology
of Chinese Discourse on Translation. Volume 1: From Earliest Times to the Buddhist
Project) (T CB&TE CGRE) ) * Fr BRERIRSER - 18 - LWERFNE B REE
ETIEN R - TR —(EER R B e SRV A EEAE o th EREE(EF
8 > HECHET AR — 7R m mIE e

EF NG EZIERIT I - R ERE 0 R AR s o BIRRYEE BT
FERNRERRRE ROHBR N TBINCHRERRE S o WA REIEE (A STE EIE 2 FHETH)
Tk B EEES) - Bk BT o SHTEMIAR - AfATkG b 2 TEhy KRB RTRIRFIEE
ZHE i EGES G - B R BRRZ ST E KRG (grand narrative) » LU AT
RFCHANTRAL » BILL T ) Ry RGIA) Seas g » H5E 50 2504 R pl AL SR B GREAMT ~
EARSE RIS EAN o ) EARE) - —MEI S IER LIAIHUS) o LR T - AR
(Francis Fukuyama) FA— L/ \ U FACE (BRI ) (“The End of History?”)
R BRI o MFESCRIREE » BOGHASHE B RO » 505 L HOA8 3G -
LAEUA A B EE AR RS RO RO - B BRI 7 o SERLU 88 )RRl
770 ATDGERR BIE L - thR B BEA B ARIE - @ 5eE el LUHHEFHY )5
FEAS) - MEEREEE CEE) EHEMITLIERERAHE TR M o Bl
HURESE » EEEAEERHREE SR E AR FERRE R -
R RS B B A A BRRF ML £ RERY RO - 32 KT Shry R ]I » SEE 2K
% (BNEESRAEED T - DUREaRE % £ B (St i pam ot - TEE I
SERERTIENSCE (B E AR EIRE ) ) SR =R R R
SERTTEC > SEICEE B R IR s SUBRENRE K250 (i — T B BRI SR B SR
W 8 GES) SHEHES) T BRI LB TR B -

FAHIRE - CGEE) M B PRGNy - EH = ESEE G - A

3% Martha P. Y. Cheung, ed., An Anthology of Chinese Discourse on Translation. Volume 1: From Earliest
Times to the Buddhist Project (Manchester: St. Jerome Publishing, 20006).

37 Francis Fukuyama, “The End of History?” The National Interest 16 (Summer 1989): 3.

* mEE (RE AR A0TSR  (WIEER) 1983 EH T Ho-13: HeM B
8-12 °
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ZEWIRTEL o BB E =R/ MUBCHRIES N (HE2EUE) - EalHEE 7R
FERIEERURME AR -

R E IR AR E A 70&E - BIDATE 7 U THEER ) S (A
TE FF RS R BE R R A R E R 7is - TS LR SRI RS - AIZA T35
71 (discourse) HELZEU THGw 1 AU S - EE LR E S BIFHE 12—
A TEhEE 1 #EA GER) IR EE o T55:5) NERE CGEE) WSS
HAEE I E R - iR G REEE [3535 ) TEMiiE TRERENYE TR
R EAXMBRNZHANCE) * (FEFF) - CERFEE TEMMEMEEEE
FMETRE 13538 WBYE [ San ROCERAZ M B - MREIRERIE
REFIRE D)2 ANTT 43 - BESUHEANG - N AR AR A s SR AR Ry - 0 ™ (S
i) LIRS GEE) WEITSENT T [T FERNE LR B =R - ol
o (FEEE) Mot (FREEEEE) 1B EHHEE -

HEFRE AR RIS ER SRR G R (WhE) 77008 RITE - mh B
ifatana (EPHE KA - FEE G FEG A —ERE - AREFELERRHE
-+ ZHROHEEERE R SO TE5EE ) AU EoKERE » T353R — g SR AR
FERL HEn i HOBREE IR PRUEZRME GEE) S FE D PELAHA(L 2 5
Z 0 PRAERA S EE R CRRAE (anachronistic) 2

AR GELE) HIR R Bt Bk EEE A IR 58 SO A —RAT S (F/ il - E3iE
AIRERKAL < (Hi2 CER) AURSEHIRLTTR - seB NERR S FIRFFEE > Nk
R B B - B ARERERL » s THE ) TErAEERY o By T
RAFAANAIE & dr BL S HOHEF IR A > DU M GEE) FrvE(ErRE -

1.

Laozi (570 B.C.) (&4 F » #wg )

THE CONSTANT WAy (Tao) [ 21 %% (BP AXAE#) L4845 B Fijn )

From Chapter 1, Tao-te-ching 87542 ( R X BRI E 4 )

(Late Spring and Autumn Period, c. early fifth century BCE) [ 5% Z /X )
The Way [7ao 3§ ] that can be spelt out [fao 3 ] is not the constant Way [Tao i ].

3% Martha P. Y. Cheung, ed., An Anthology of Chinese Discourse on Translation. Volume 1: From Earliest
Times to the Buddhist Project, p. 1.
0 Ibid.
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The name that can be named is not the constant name. Nothingness is the name of
the beginning of the world. Substance is the name of the mother of all things. . . .
(AT JEFlE - BT L FFL - BRERWIIE  HEEWZHE - )
(#kB —wy B3t T8k ) iF > X ToEE)
(Text prepared by Luo Xinzhang, translated by Martha Cheung) (/& X o % #7 3
Pri% > F43F)
COMMENTARY
(1) Tao is the key concept in the Taoist school of thought, one of the most
important schools of thought in ancient China. It is a word used by Laozi to
express, in an all-inclusive manner, the Way things are—in nature, in humans,
in society, in every part of the world, material and immaterial, seen and unseen,
palpable and impalpable. Because Tao is so inclusive, it can never be fully spelt
out, never be adequately named. Attempts at explication, at naming, only result in
fixing a meaning that cannot be fixed. Such a view—of the gap between meaning
and the expression of meaning, between meaning and language—was (and still is)
upheld by many writers in China. It is, no doubt, a view that would be shared by
deconstructionists now. More importantly, Laozi’s observation that “The Way [7ao
if ] that can be spelt out [tao if ] is not the constant Way [Tao if ]” has validity
for translation as well. Could it not be that, philosophically speaking, it is the
elusiveness of the constant 7ao (of translation) that has given rise to the endless
attempts through the centuries to spell it out? ( " | 23 7L Bafrors -
I ERFREAPLRAFFHF 2 —FFHF 7 U RF A ALE
gy P Faon 2 b5 o p Ry Lhd 2 7 Leh s 7 g dvdisd 2 7
B2 BRI ERZ &
Lo B%S NEURET - BAZRINLAKR -FTAET T AR
PR ISl FRRE S RAGIREL R Y4 4 SRR
2o { SERNE S EI AR TETE AN E ) L g ke K4 Y
RAL BB R EEER KL i g LA (i) T

dothe T | FiE— 2 FIP EE v Lk 4 &Y

s>
v
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oo dtd sldem? )Y (%%3‘%)

itam (D BEERNES : TELES S MEE—ERTBEIXABHESHEE -

HERER - BUERIARE £ R & PR ERAVERS - 1 S —HEMAEE ﬁlﬁl’ﬁéa
3F1%E§@E/\ﬂ%ﬁ’]*ﬁ{£ e WA R o S BRI T B RTRRRE -
RS SRR Pa R HomRs (EL e B th & o e R 25 ) - HEfha %Eﬁﬂ@
FIRERREIRSD - BRI ERAVANAES - g2 —0 - EEREE - FRSEE
HURRE PR R PRS- BRI B) T2 HEREN - HELIZEUA 5 BT 2 1 mliksE
R T EHIREH o

HRWEES - EERTH R - ER (5] AERT

[5] The last two sentences may be punctuated in another way, in which case they

can be rendered as, “It was from the Nameless that Heaven and Earth sprang; the
named is but the mother that rears the ten thousand creatures, each after its kind”
(Waley 1998, 3). (#& W& T4k % —4E¥ra) ik » b7 — MMk "84 R
T AL B, )Y (FHF)
18 IR R BRI > R ELBEREREE 2 o BRI DRSS A 7] i 2 A= 9 B
fig » BHEZEBLHREBEIREER A - BF] (Arthur Waley) 5 I P AR T 5 B35 - LUK
FISCHEE © R Z=ERREI—2 (RIBIEE RN ~ FOCE R ~ &3~ i REM -
i SN SRR R E A+ I8 > e GEREE) A RRRAY BT T RERER A - RIS A
FREIRS T o RIS 4 ~ FRTE ~ IR BURFIRVERY - PG (BER B RS - &
ﬂ?a&TT’%%E’J%E i B2 LA R R EELE -
» MroeeE GESE) HUBIEM T BRI LT - IEHET R AT E TR —f&
EIE o Tﬁﬁﬁ@?}(f’?ﬁ%h °
1%%%“5%%5%%#3!%} A am an ) — {IF B S AN » S B R T S () 2SR
ﬂTﬁ%’ﬁﬁl feEahan » HOR BT U5 —RRETTIE - AMRIEBUEEE H H0E T EW
VAR R o $ERE E BCE R PR B SR B R RS nuE’Jj(%“? A R H
’“—*/F 1Ei*EE’JﬁLJ77TfE)KEﬁﬁi%@r%ﬂlﬁ%’éﬁ’]ﬁ Wegadan o Blan CEERE) Bl
Atiag o (EERR) BNRERSAEM) EVLImAE T 2 BRI E - 75 (Bugene Nida) A%

1 Ibid., p. 23.
2 Ibid.

- 36 -



PEFESEE (T) W S AR R AR TR

FHGR o a8t LI ROSCR o BLIL S TR BT REEER o HhREENE
£ AR T4 mEmd > SERIERE TRATE  ToEHESES) Y &
& TA Y ~ TRPA ) RUEEER - b gl B P A ) LR RE LAV HE » (UL AR 2
SRAHE R A / M ER)E S o R RT LIRSS S SR sth HE o Bt [F)IRF - RIS L
I SR HEGG TR © T5i e il O B AR FEBNRE RS A0 BIFE I DART I FRHARAUAE A HIRD
& EREFESOMR A RS VIR T & G E 3 - EE R AT R
BRER TR LEFE REHRA MR E - BER R - I T4y (F
S0) WFEREMEERERTEEREE TMRAL o Ty - T5rk) FlEEE - BRES
EHHIHE - B8 LI R BUEENRE S A UGS 2D HET -
BRI - Xz T a8 AR BISIEH » SRS THIEE -
FEHET-HONL R FEHEZE] - 58 R AR s SOBRBE S ORI E 1 (BIRREERY TiA
(FF) 7 (RB) T » #IRREUR = 3EAER SO E BB AR ) > DU H
SR ——EN AR R ALEUE T4 pUEEAE A —RrE L r
am i RET 3 - EHERRIEE SRR IIFE RIRR RAE A EEHZ 238 (AN 1A ~ TRA
MEA ) F) AUREERLEER - WRNEREBIRATHGE T4 WIFEREE
AR JEEAE BRI 22 58 % RO A BRR LR £ R ) 2 EL FEEARHE N 2 Pl S B ~ e
f ~ BpERERE T STEIIROBAREE » RS IR E iR — [ SR AR - BIAEIE
FAZRT A R BELRAR RO BR (% » 1172 P 2R 2 RS A B O B B By A - SR JEL S
HIBAGRIME 2 AIFGE(ERRAGRAL - BN AIE R B RHRE AT R (EHEE 2 2
EEFRER BRI 2 (GE(HERIESHE T X - FEE s > gl LUEST
TR RERE T -
HofPis o] DA RE SR - SRRt i1 R iR a0 -85 22 M) - BB PRl = 22

i
il
H
Tl
oM
+H
pany
f
=

By @ (MW > (HERERE) (Lt EESBRE > 1995 4F)

MR B > NI R P IR B (557-610) » LI ~ LRSI (919-
1001) ZBE 5 H > BT 4) 2 5E0 085 1) 25 ) 4 T T 0 5 0 B 3 S AP - 36
BARH T RRBEE T - RIEEEH (B () 74  (E 8 L E S rEE
BfE) > GEEEE) %20 WA (hEEARAE) (JL5T: h#EER - 19934 ) > %61 > H 508-
513) RABESEN CREEEEQEIEHR) () B : (EiimAE) - CREEE) %3 Ik
A CREERTERS) » 4 62 0 H 22-25) o (% 35 | Eu i RERNAREE = R R 1A 5 IR 5 MR e
A @
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AR ERIFERREAEZER R —TOE R LRI RS 2O HET - W3 - )
IR B RS R - MR R R S SRR RIER L H R R - SR SO
FRAMR o (B2 - TEMFERIFERNAE IS EIRVERG - BIVRRERI T HEE L - FHEER BN
THEENE > s E (R (LR ) A Emat e & e
o AN - WFFEE A DU AR E A0 DS o BIELE (dissemination) BEAESE / FE
# (différance) » FREFPE MR FEENREAEEE o I BRAVER SR - VREE B » SRAEHESC
BEERIHEEME - RN ANKE - SEBERIIFER - IIERE - Mk
EAEZ BRI ER I - IEA75 |5 7 AHE RO E AR R - & (E8E - #HE
—{EEA (“source” » AN—7EE A BRI XA ) (HANGHEF 5L (origin) 5 AL -
BEEMNEE R —ENEEREE (ER) rEE - mERD R NENER T
= (ER) - fetiE(EER - v LERIEM ) (BIEE T8 ~ T4l RER
sl ) BIEREZERIHETITIE

(HIZEMEEZ 75 EAREIE - /£ CZERE) BHREAVALEEZEM - IFC B R HIRE
TRREERRR) 2 [FOCH) PR R AR (EEHE) BHERAVRRRS » BLORREREER IR UL
B AHRIH T EVRE 2 AR )T SAERE » hFERIREIRARR T E ME M E L
WRERERRE - Rt A CEERE) BHRRROEinG » MIRERER B ER - 3 TRRIHE
FAETALS &8RN - AMREZREER > K H EftamArIth /) - s HFs
TRENERRS > BCUAR TEEELIFR ) > MiZARE M OBED) o 7T LIS B IE R
SERE T TR G REE LB BERENR (BT T SRR B2 (A i
FT SR RURER - BERRE hr T o0 CEERE) 2850 0 R D EAREIREAIES) - (8
TRSCER SRR T i —HIRAGR » SRS N B CEERE) BREasaE AR 1%
& WEREREREIE 2 B T % e S E] TERELUREE ) B TERCR -

FH EEHET R IR B8 MR TS 17 BE BN £ L1 - SEAHSBI D (E BRG] 3
&~ RO PEE R LAVEERE - HETHE (B FTES M NMERE G —RHEI TR -
ERERIRFRE T 2 A AT FE o REEE AN ERsRE ~ NEATE ~ F55) ~ (LS
FHET ARG E - (B AR E EI RA R L R A8 - HMReE Sy & B AT
FURRE IR RIFRE ~ EZEAT & - ASURERRR S ROIST - AR T AN HE TR ]

AR IR - (KMSEEE) > B 196 -
AL -

« 38



PEFESEE (T) W S AR R AR TR

EEEBUL A - (BIER— = ZERE (7] > FRABRYITIE » TR DUE R 2B
{7 {th A G e HL B2 R 2 | o Sedn Golden Al &8 A AR BT (1 B 48 b AT
FHRE > AR RIS A B LR TE Y -

A 3 AR P T 7 A MG EE F » f B B RE (B A ST T e Ak S M BRI fh 7
WO (ZAINZSS - BN E THERh) - $HMbEMBIEREEN » REFLEE (T
PHEC L ER BB A O ERR) FYERRRREEN B ERA » MR ERIEE o Kl
HEFRIEAZDROZE N A8 - TI{ERMIERE A - HEFHEORIAFIE SR DB B
fibEz) (BIFFEE R LR ~ 35BS ~ SOR B RIS LA SR ) -
FEE CBERIEEBAERS) CRIRET G R EB CRE— R - BRI
e =~ %) (Et s EELE) > DRs 518 5 BRVEE > HE
FHE -~ EFHE - FED EDEECIHE - BIATE &~ DISRHIED - 477 A REE
PRTE LAFMUS 58 R A 2 H - X A HBRERS  -

W g H

HET% M AR Y — 2 — P 2 FEE R RE R R SO - A8 ARy K2 b o
Rt AT DA R4 A PR B (A R AR R FE AR SR RE 1) » (E 2B th R R BITE 8 T B9 iR 52
FFFEReisER - HLLBE (BIAEHESE A2 XESE ] [histoire croisée] A1 THMAUEER 5 |
[microhistory]® HYE:E ) IRTEE AR — T8 0 SEHE YT RO BR M > BRI TERS 1 L8
IR T B FERE (7] AR o S A LURF I S ORI T 2 I A HE TR B R 2
& o BN R TN > AR SRS AR G & — - RS
FyERRR » SEFBII PR A8 - S E - EE AR > HETIIEE
IRENA AR - B R AMmEN) —E ) - MEEEHET » B

47 Sean Golden, ““God’s Real Name is God’: The Matteo Ricci-Niccolo Longobardi debate on Theological
Terminology as a Case Study in Intersemiotic Sophistication,” The Translator 15.2 (2009): 375-400.

S BIRRTR > ASCRAEH B ARG M T2 R ) R - S AR M
FEF1EG B - 7] 22F] Michael Werner and Bénédicte Zimmermann, “Beyond Comparison: ‘Histoire
croisée’ and the Challenge of Reflexivity,” History & Theory 45.1 (2006): 30-50 - i MyHlFEsh | 1Y
e fg 1 » HLL Tedeschi J. Ginzburg Fl1 A. Tedeschi (“Microhistory: Two or Three Things that
1 Know about It,” Critical Inquiry 20.1 [1993]: 10-35) B SCHE A/ MHEERIGE -
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